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Репрезентация литературного контента в современных учебниках по украинскому язы-

ку для десятого класса 
Аннотация. В статье рассматриваются литературные личности и тексты художественной ли-

тературы, отображенные в современных учебниках по украинскому языку для 10 класса. С учетом 
интегративности  как доминанты современного создания учебников исследуется степень разра-
ботки новых проблем современной школы, учитывается возросший объем информации по куль-
туре, искусству, разным научным дисциплинам. Сделан акцент на украинознавческом аспекте 
современных учебников и их соответствии системе украинознавства, практическом применении. 
Обращено внимание на достижения психологии, педагогики, этно- и психолингвистики. Иссле-
дуется отображение современной тематики в учебниках, в частности Интернета. Разработаны 
перспективы создания учебников с точки зрения соответствия украинознавческим принципам в 
литературоведческом аспекте.
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Representation of literature content in modern Ukrainian language schoolbooks for 10th form 
Annotation. Literature figures and literature texts in modern Ukrainain language schoolbooks for 

10th form are viewed in the article. Considering integration as a dominant of modern schoolbooks pub-
lishing the development level of new problems of modern school is researched, also increased amount 
of information about culture, art and different scientific subjects is taken into consideration. It is stressed 
on Ukrainian studies aspect of modern schoolbooks and their accordance to the system of Ukrainian 
studies and practical application. Attention is paid to the achievements of phycology, pedagogy, ethno- 
and psycholinguistics. The reflection of modern themes in schoolbooks and Internet is researched. Per-
spectives of schoolbooks publishing are developed considering accordance to the Ukrainian studies 
basis in literature studies aspect. 

Key words: Ukrainian studies, Ukrainian language, literature, schoolbook, literature figure, culture, 
art, integration.
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Анотація. У статті аналізується сучасний погляд на поняття мовної компетенції. Пропонується 
розглянути сертифікацію рівнів володіння українською мовою як інструмент масової оцінки якості 
підготовки з української мови на різних рівнях безперервного (упродовж всього життя) навчаль-
ного процесу окремої людини. Оскільки невід’ємною складовою сучасного зовнішнього моніто-
рингу освіти у розвинутих країнах є система незалежного тестування, то автор вважає впрова-
дження сертифікації рівнів володіння українською мовою одним із стратегічних завдань сучасної 
української освіти. У статті наведені розробки ННДІУВІ з питань сертифікації рівнів володіння 
українською мовою та українознавством на основі комплексу комп’ютерних технологій.

Ключові слова: зовнішній моніторинг, сертифікація рівнів володіння мовою, європейські стан-
дарти, сертифікаційні стандарти, наукові проекти, комплекс комп’ютерних технологій, національ-
на освіта.

Мова – не лише один із найбільш важливих 
засобів людського спілкування, а й інструмент 
інтелектуального і духовного розвитку особис-
тості, сутнісна ознака національної ідентичнос-
ті народу. Ідентифікаційна функція мови вияв-
ляється у часовому і просторовому вимірах. За 
сло вами М. Рильського, немає у людей другої 
та кої животворної, дорогої і трепетної нитки, яка 
зв’язувала б їх з найвіддаленішим минулим і 
най віддаленішим майбутнім. Будь-який носій 
мо ви, вбираючи її з дитинства, має примно жу-
ва ти мовне багатство у процесі свого станов-
лен ня, передавати його своїм нащадкам [7, 40]. 

Кожна людина має своєрідний індивідуальний 
мовний «портрет», мовний «паспорт», у якому 
відображено всі її національно-естетичні, со-
ціа льні, культурні, духовні, вікові та інші пара-
метри.

Сучасні мовні програми у Європі пропону-
ють відображати мовний портрет індивіда за 
допомогою моделей визначення мовної компе-
тенції людини. Над створенням таких моделей 
працюють і сучасні українські науковці П. Коно-
ненко, В. Лукашенко, О. Смолов, О. Дзюба [2, 
5, 12] та ін. Так, проф. П. Кононенко аналізує 
су часний стан використання тестових технологій 



 

УК
РА
ЇН
ОЗ
НА
ВС
ТВ
О

¹
1/

2
0
13

92

за кордоном і в Україні [5]. Директор Кримсь-
кої філії ННДІУВІ В. Лукашенко виокремлює ета-
пи історичного розвитку українознавства та 
української мови і доводить доцільність запро-
вадження в Україні системи загальнодержав-
ної сертифікації цих навчальних дисциплін [6], 
а також висвітлює важливість застосування на 
сучасному етапі розвитку української освіти 
електронних навчально-методичних комплек-
сів (ЕНМК) і представляє загальне авторське 
ба чення вимог щодо їх структури та змісту. 

У статті ми з’ясуємо, яким вимогам має від-
повідати модель визначення мовної компетен-
ції, які мовні навички вона має відображати, 
щоб стати інструментом масової оцінки якості 
підготовки з української мови на різних рівнях 
безперервного (упродовж всього життя) нав-
чального процесу окремої людини.

На сучасному етапі важливим є міжкультур-
ний підхід у навчанні мови. Постає необхідність 
сприяти розвитку цілісної особистості того, хто 
вивчає мову, і його самоусвідомлення шляхом 
збагачення досвіду, розуміння відмінностей між 
іншими мовами та культурами.

Сучасні глобалізаційні процеси, що відбу-
ваються у світі, сприяють взаємопроникненню 
мов і культур та розширюють індивідуальний 
мо вний досвід кожного окремого індивіда, у про-
цесі розширення якого в його культурних ас-
пектах (від рівня побутового мовлення до мо ви 
спільноти у широкому смислі і далі до мов ін-
ших народів) людина не сприймає різні мови у 
вигляді чітко розмежованих розумових блоків. 
В особистості формується комунікативна ком-
петенція, всередині якої усі мовні знання і до-
свід є складниками цієї компетенції, а мови пе-
реплітаються і взаємодіють. У різних ситуаціях 
людина може використовувати різні складники 
цієї компетенції з метою досягнення ефектив-
ного спілкування з певним співрозмовником, 
наприклад, послуговуватися знаннями кількох 
мов для розуміння смислу тексту, письмового 
або навіть усного, поданого на невідомій мові, 
розпізнаючи слова зі спільного інтернаціональ-
ного запасу. Люди можуть застосувати навіть 
незначні знання для того, щоб допомогти тим, 
у кого знань немає зовсім; спілкуватись, буду-
чи посередниками між індивідами, які не воло-
діють жодною спільною мовою. Навіть без по-
середника такі люди можуть досягти певного 
рі вня спілкування, використовуючи усе своє 
лін гвістичне «знаряддя» – паралінгвістичні за-
соби (міміку, жести тощо).

З позицій такої перспективи мета навчання 
мови докорінно змінюється. Ще недавно вона 
трактувалась як просте досягнення «майстер-
но сті» у спілкуванні однією, двома або навіть 
трьо ма мовами, кожна з яких розглядалась ізо-
ль овано, з «ідеальним носієм мови» в ролі од-
но значного зразка. Замість цього сформульо-
ва на нова мета – розвивати лінгвістичний 
ре пертуар, в якому присутні усі мовні здібності. 
Передбачається, що мови, які пропонуються 
для вивчення в освітніх установах, повинні бути 
урізноманітнені, а студентам слід надавати біль-
ше можливостей для розвитку так званої плю-
рилінгвальної компетенції. Більше того, визнав-
ши, що вивчення мови – це процес, що триває 
протягом усього життя, центрального значення 
набуває розвиток мотивації набування умінь 
та впевненості молодих людей при контакті з 
новим мовним досвідом у їхньому позашкіль-
ному житті. Звичайно, відповідальність освітніх 

органів влади, екзаменаційних структур та ви-
к ладачів не може полягати просто у досягнен-
ні певного рівня володіння окремою мовою в 
окремий період часу.

Власне, плюрилінгвізм має розглядатись у 
контексті плюрикультуралізму. Мова – не лише 
головний аспект культури, а й засіб досягнення 
культурних проявів. Більшість зі сказаного ви-
ще стосується і загальної сфери: в культурній 
ком петенції особистості різні види культури 
(на ціональна, регіональна, соціальна), що до-
ступні цій особистості, не просто співіснують 
поруч одна з одною, а й порівнюються, контра-
с тують й активно взаємодіють у процесі ство-
рення збагаченої, інтегрованої плюрикультур-
ної компетенції, одним із компонентів якої є 
плюрилінгвальна компетенція, що також взає-
модіє з іншими компонентами.

Повне втілення такої парадигматичної зміни 
вже розроблене і почало діяти. Останні зміни у 
мовній програмі Ради Європи [3] були зробле-
ні з метою забезпечення усіх учасників проце-
су навчання мов засобами для запровадження 
плюрилінгвізму. Зокрема, Європейський мов-
ний портфель (ЄМП) пропонує рамки для опи-
су та формального визнання процесу вивчення 
мови і найрізноманітнішого міжкультурного до-
свіду. З цією метою у рекомендаціях Ради Єв-
ропи запропоновано шкалу вимірювання рівнів 
володіння певною мовою [3, 157].

Оскільки невід’ємною складовою сучасного 
зовнішнього моніторингу освіти у розвинутих 
країнах є система незалежного тестування, то 
впровадження сертифікації рівнів володіння ук-
раїнською мовою є одним із стратегічних зав-
дань сучасної української освіти. Сертифікація 
(від лат. certus – правильний і facio – роблю) – 
процес і форма документально підтвердженог о 
підсумкового оцінювання для випускників навчаль-
них закладів або іноземних громадян, підста-
вою для якого може бути зовнішній або внутріш-
ній іспит. Зовнішній моніторинг спрямовано на 
вдосконалення та стандартизацію інструмента-
рію для масового обстеження рівня навченості, 
одержання загальнодержавних, регіональних 
се редньостатистичних показни ків якості підго-
товки учнів, студентів. Якість – це показник, що 
визначає, як продукт чи послуга від повідають 
певним стандартам, вимогам за цікавлених сто-
рін, а знання – якісна характеристика, яку люди-
на набуває у процесі навчання. Для досліджень 
і аналізу ця характеристика має бути виміряна 
та визначена у вигляді об’єктивних кількісних
по казників. Вимірюванням та оцінюванням які-
с  них характеристик в освіті займається тес-
тологія, яка забезпечує науково-теоретичне і 
методологічне підґрунтя для розробки та вико-
ристання тестів як інструменту масового оці-
ню вання якісних характеристик освіти. Тому си-
стема незалежного тестування – основна та 
не від’ємна складова сучасного зовнішнього 
мо  ніторингу освіти у розвинутих країнах. Для 
України актуальною і життєво необхідною є не 
лише розробка системи масової оцінки якос-
ті підготовки іноземців з української мови, а й 
українських учнів, студентів, аспірантів, докто-
рантів, держслужбовців. Причому такої, яка да-
ватиме об’єктивну порівняльну інформацію на 
різних рівнях безперервного (упродовж всього 
життя) навчального процесу окремої людини, а 
також може стати одним із засобів оцінки діяль-
ності навчального закладу, певного регіону і на-
віть усієї держави у галузі освіти. Міністерство 
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освіти та науки України і Кабінет Міністрів вида-
ли відповідні накази, що сприяло практичному 
втіленню зовнішнього незалежного оцінювання 
мовної освіти в Україні [8, 9].

Впровадження сертифікації рівнів володінн я 
українською мовою було одним із рішень V Все-
світнього форуму українців. За рекомендацією 
цього форуму прем’єр-міністр України дав до-
ручення Міністерству освіти та науки розроби-
ти план заходів підтримки та розвитку україн-
ського шкільництва за кордоном на 2012–2015 рр.

Науково-дослідний інститут українознавств а 
вже 12 років займається дослідженням проб-
лем національної освіти і 6 років з них присвяче-
но розробкам з питань сертифікації рівнів 
володі н ня українською мовою та українознав-
ством [1]. 

 Дослідження Інституту відображені у бага-
тьох освітніх програмах, підручниках, методич-
них матеріалах. Вони вплинули на розробку 
кон цепції національної освіти, розробку Дер-
жавних стандартів загальної середньої освіти, 
концепції створення та діяльності українознав-
чих інститутів (в Україні та за її межами), а також 
кафедр і центрів у ВНЗ. 

У межах проекту «Освітнє середовище закор-
донних українських навчальних закладів» [4], 
що ґрунтується на результатах науково-дослід-

ної діяльності ННДІУ попередніх років, зокрема 
«Створення комплексу комп’ютерних техно-
логій для здійснення сертифікації рівні в воло-
діння українською мовою та україно знав  ством» 
(державний реєстраційний № 0107U002236), 
створено вітчизняний універсальний комплекс 
інноваційних програмних продуктів, які дають 
змогу відмовитися від витратних, застарілих і 
необ’єктивних наявних технологій оцінки якос-
ті освіти. Створена програма комп’ютерного 
тестування і максимальної комп’ютерної авто-
матизації різних методів контролю та самокон-
тролю якості знань, умінь та навичок, набутих у 
навчальному процесі.

Ці розробки повністю відповідають Консти-
туції України, Закону України «Про ратифікацію 
Європейської хартії регіональних мов або мов 
меншин», Рамковій конвенції про захист націо-
нальних меншин, політиці Комітету міністрів 
Ради Європи з мовної освіти та Загальноєвро-
пейським рекомендаціям з мовної освіти: на-
вчання, викладання та оцінювання Ради Євро-
пи, розробленим і прийнятим представниками 
країн-учасників Європейського Союзу. 

Відповідно до рекомендацій Ради Європи 
науковці ННДІУ розробили структуру сертифі-
каційного іспиту [7, 119] та шкалу рівнів воло-
діння українською мовою:

А
Елементарний 

користувач

В
Незалежний 
користувач

С
Досвідчений
користувач

A1
Інтродук -

тивний
або 

«відкриття»
1–2 класи

ЗОШ

A2
Середній

або «вижи -
вання»

3–4 класи
ЗОШ

В1
Рубіжний

5–9 класи
ЗОШ

В2
Просунутий

9–12 класи
ЗОШ

С1
Авто-

номний

ВНЗ,
аспіран-

тура,
докто-

рантура

С2
Компе-
тентний

Спеціа-
лізована
аспіран-

тура, 
докто-

рантура

Рис. 1. Рівні володіння українською мовою

Наприкінці 2012 р. робоча група науковців 
ННДІУВІ провела апробацію структури серти-
фікаційного іспиту на рівень володіння україн-
ською мовою В2 (незалежний користувач – ви-
пускник ЗОШ). Іспит складався з п’яти частин, 
три з яких – комп’ютерний тест, що дає можли-
вість виявити рівень мовленнєвої компетенції, а 
дві – суб’єктивні види контролю з писемного й 
усного мовлення з використанням максималь-
ної автоматизації підсумкових підрахунків. Ко-
мунікативна мовленнєва компетенція того, хто 
вивчає мову (користувача), реалізується у ви-
конанні різних видів мовленнєвої діяльності, 
а саме: сприймання, продукція, інтеракція 
(зокрема, усна або писемна). Усі вони були вра-
ховані у матеріалах тестових завдань і відобра-

жені у структурі іспиту, яка більш детально вже 
бу ла описана у попередніх працях учасників 
експерименту [2, 7]. Ми лише коротко нагадає-
мо її: частина 1 – комп’ютерний тест загально-
го рівня граматики (об’єктивний метод контр-
олю/самоконтролю); частина 2 – комп’ютерний 
тест з читання (об’єктивний метод контролю/
самоконтролю); частина 3 – комп’ютерний тест 
з аудіювання (об’єктивний метод контролю/
самоконтролю); частина 4 – творча письмова 
робота (суб’єктивний метод контролю); части-
на 5 – говоріння, або визначення рівня мов-
леннєвої компетенції (суб’єктивний метод 
контролю/самоконтролю). Кількість тестових 
завдань і час, що відводився на їхнє виконан-
ня, для кожної частини іспиту були різні. Кожен 
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дентів та створювався особисто для кожного 
під час виклику наступного завдання після ви-
конаного за допомогою системи випадково об-
раного числа «RANDOM». Оцінювання здійсню-
валося програмою миттєво після відповіді на 
останнє тестове завдання.

Хоча перше дослідження сертифікаційного 
іспиту з української мови було одиничним, воно 
свідчить не лише про дієвість обраної структу-
ри, а й про багатоступеневу форму підготовчої 
роботи до його проведення. Це не лише підбір 
тестових завдань із зазначених напрямків мов-
леннєвої діяльності, а й підготовка експертної 
групи з напрямків суб’єктивного контролю, ме-
тодичних розробок для проведення експерти-
зи, розробка методів шкалування для контролю 
і самоконтролю учасників експериментального 
іспиту тощо.

У четвертій і п’ятій частинах іспиту екзаме-
нованим пропонувалися завдання, які вони ма-
ють розв’язати, відповідно до власного досвіду 
і рівня мовної та мовленнєвої компетенції. Вони 
були орієнтовані на сферу інтересів та життє-
вий досвід учасників тестування і спонукали їх 
до викладення своєї громадської та життєвої 
позиції, ставлення до тих чи інших фактів або 
осмислення певних проблемних ситуацій. Ви-
конавцям творчої письмової роботи було за-
пропоновано 3 проблемні ситуації, з яких вони 
обирали одну і в межах рекомендованого об-
сягу творчої роботи і відведеного часу давали 
розгорнуту відповідь.

Перевірка рівня розвитку усного мовленн я 
респондентів була проведена у вигляді нефор-
ма льної дискусії – круглого столу на задану 
те му з метою виявлення уміння учасників екс-
периментального іспиту викласти фактичний 
ма теріал, аргументовано відстоювати свою по-
зицію, поставити запитання до будь-кого з уча с-
ників та зреагувати на поставлені запитання 
чи адресовані коментарі, виявляючи при цьому 
ерудицію й інтелект в умовах монологічного, 
діалогічного, полілогічного мовлення. 

У такому форматі сертифікація рівнів воло-
діння українською мовою стає абсолютно но-
вим засобом як перевірки навичок володіння 
мовою, так і планування вдосконалення прак-
тичних вмінь, індикатором сучасної мовленнє-
вої культури українців, оскільки програма пе-
редбачає можливість використання її не лише 
з метою контролю, а й з метою вдосконалення 
навичок мовленнєвої діяльності. Тренуваль-
на функція програми передбачає порівняння 
відповіді респондента з ключем тестового за-
вдання та гіперпосилання до відповідного ди-
дактичного або методичного, інструктивного 
матеріалу тощо.

Про необхідність створення Центрів серти-
фі кації знань української мови науковці гово-
рять вже давно у контексті теорії і практики 
ви кладання української мови як іноземної [11, 
143], зовнішнього моніторингу рівня володіння 
українською мовою [6, 158–159], розвитку ук-
раїнської освіти і приведення її відповідно до 
єв ропейських стандартів [12, 130]. Створення 
та ких Центрів – важливе завдання у системі 
державної освіти, що має на меті: розроблен-
ня державних освітніх стандартів з української 
мови; удосконалення системи контролю знань 
та володіння державною мовою відповідно до 
вимог європейських стандартів; вивчення та 
впровадження до системи навчання нових форм 

контролю знань і вмінь, що відповідають вимо-
гам Болонського процесу; формування укра-
їн ської державної системи тестування з укра-
їн ської мови; здійснення стандартизованого 
ко нтролю знань української мови; упорядкова-
ність прийому іноземних громадян до вищих 
навчальних закладів України різного рівня осві-
ти й форм навчання; об’єднання зусиль науко-
во-методичних колективів та фахівців у галузі 
викладання української мови та лінгводидак-
тичного тестування; координацію міжнародних 
проектів, програм співробітництва з навчання й 
тестування з української мови. Все це напрям-
ки окремих досліджень, які чекають своїх роз-
робників. У цьому контексті розробки Інституту 
українознавства свідчать, що в Україні є вітчиз-
няні наукові проекти, спрямовані на практичне 
оволодіння українською мовою з урахуванням 
сучасних українських реалій і кращих зразків 
світової практики з мовної освіти. Вони дають 
змогу створити вітчизняний сучасний інстру-
мент загальнодержавного зовнішнього моні-
торингу мовної освіти у вигляді сертифікації 
рі внів володіння мовами, що за якістю не лише 
від повідатиме таким аналогічним міжнарод-
ни м мовним сертифікаційним системам, як, 
на при  клад, IELTS, TOEFL, Cambridge ESOL в 
ан г ло мовних країнах, KDS (Kleines Deutsches 
Sprachdiplom), ZD (Zertifikat Deutsch), ZOP 
(Ze n t rale Oberstufenprufung), ZMP (Zentrale Mit-
telstufenprufung) у Німеччині, DALF (Diplome Ap-
profondi de Langue Francaise), DELF (Diplome 
d’Etudes en Langue Francaise) у Франції тощо, 
а й забезпечить кардинально новий науковий 
етап розвитку зазначених дисциплін на підставі 
дійсно об’єктивних результатів стандартизова-
ного тестування на загальнодержавному рівні.
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Елена Таровская
Сертификация уровней владения украинским языком как индикатор современной 

языковой культуры украинцев
Аннотация. В статье анализируется современный взгляд на понятие языковой компетенции. 

Предлагается рассмотреть сертификацию уровней владения украинским языком в качестве ин-
струмента массовой оценки подготовки по украинскому языку на разных уровнях непрерывного 
(на протяжении всей жизни) учебного процесса отдельного человека. Поскольку неотъемлемой 
составляющей современного внешнего мониторинга образования в развитых странах является 
система независимого тестирования, то автор считает введение сертификации уровней вла-
дения украинским языком одной из стратегических задач, которые стоят перед современным 
украинским образованием. В статье приведены разработки ННИИУВИ по вопросам сертифика-
ции уровней владения украинским языком и украинознавством, созданные на основе комплекса 
компьютерных технологий. 

Ключевые слова: внешний мониторинг, сертификация уровней владения языком, европей-
ские стандарты, сертификационные стандарты, научные проекты, комплекс компьютерных тех-
нологий, национальное образование.

Olena Tarovska
Ukrainian language certification levels as an indicator of modern language culture of 

Ukrainians
Annotation. The article analyses modern view onto the concept of language competence. It is 

offered to view Ukrainian language level certification as an instrument of mass quality value of Ukrainian 
language preparation on different levels of continuous (during the whole life) educational process of 
an individual. As the system of independent testing is an inalienable part of modern outer education 
monitoring in developed countries, the author supposes that application of Ukrainian language level 
certification is one of the strategic tasks of modern Ukrainian education. The article shows NRIUSWH 
elaborations as to the question of Ukrainian language and Ukrainian studies levels certification basing 
on the complex of computer technologies. 

Key words: outer monitoring, Ukrainian language level certification, European standards, ce r ti fi ca-
tion standards, scientific projects, complex of computer technologies, national education.
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äîöåíò ×åðêàñüêîãî íàö³îíàëüíîãî óí³âåðñèòåòó

Анотація. Статтю присвячено аналітичному огляду науково-методичних праць професо-
ра Світлани Єрмоленко на тлі проблем та досягнень сучасної лінгводидактики. З’ясовано вне-
сок ученої у розбудову філософії шкільної мовної освіти, передовсім у становлення світоглядної 
функції сучасного процесу навчання української мови. Описано розроблені дослідницею мето-
дичні шляхи, що розвивають українознавчий світогляд школярів, забезпечують формування у них 
національно-культурних цінностей, мовного чуття та культури мовлення. Особливу увагу приділе-
но авторському баченню нового покоління підручників з української мови, призначенню та функ-
ціям сучасної навчальної книги.

Ключові слова: функції мови, мовна освіта, принцип навчання, підручник з української мови.

Методика навчання української мови в за-
гальноосвітніх навчальних закладах зазнала 
кардинальних змін за останні два десятиліття. 
Ці зміни зумовлені тим, що Україна стала не-
залежною, а українська мова, набувши стату-
су державної, почала виконувати ті функції, які 
упродовж століть їй було немислимо реалізову-
вати. Тогочасна методична наука була в кризо-
вому стані, оскільки нові функції мови виявили 
низький рівень спроможності значної частини 
українського суспільства виконувати свої про-
фесійні та громадянські обов’язки. Багато ви-

сокопосадовців демонстрували на всю країну 
низький рівень мовленнєвої підготовки, здо-
бутої у навчальних закладах, а фахівці з різних 
галузей знань, зокрема сфери діловодства, яке 
традиційно використовувало засоби наукового 
та офіційно-ділового стилів російської мови, 
відчували безпорадність у застосуванні україн-
ської мови у професійній діяльності. Вони пот-
ребували перекладних російсько-українських 
словників, довідників із культури мови, які до-
помагали б їм використовувати відповідні укра-
їнські термінологічні одиниці та словосполучення 


